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ОБРАЗ САДА В СРЕДНЕВЕКОВОЙ ПОЭЗИИ НА ИВРИТЕОБРАЗ САДА В СРЕДНЕВЕКОВОЙ ПОЭЗИИ НА ИВРИТЕ

Дунаш бен Лабрат (Марокко-Испания, середина X века)
וְכֹפֶר עִם שׁוֹשָׁן / וּמֹר עִם אֲהָלִים וְאוֹמֵר "אַל תִּישַׁן! / שְׁתֵה יַיִן יָשָׁן  
וְנִטְעֵי נַעְמָנִים / וּמִינֵי הָאְשָׁלִים, בְּפַרְדֵּס רִמּוֹנִים / וְתָמָר וּגְפָנִים  

עֲלֵי פֶה הַשָּׁרִים / בְּמִנִּים וּנְבָלִים, וְרֶגֶשׁ צִנּוֹרִים / וְהֶמְיַת כִּנּוֹרִים   
וְצִפּוֹר כָּל כָּנָף / יְרַנֵּן בֵּין עָלִים, וְשָׁם כָּל עֵץ מוּנָף / יְפֵה פֶרִי עָנָף  

וְהַתּוֹרִים עוֹנִים / וְהוֹמִים כַּחְלִילִים. וְיֶהְגּוּ הַיּוֹנִים / כְּהוֹגִים נִגּוּנִים,  
וְנָנִיס הַתּוּגוֹת / בְּמִינֵי הִלּוּלִים, וְנִשְׁתֶּה בַעְרוּגוֹת / בְּשׁוֹשַׁנִּים סוּגוֹת,  

וְנִנְהַג כַּעְנָקִים / וְנִשְׁתֶּה בִסְפָלִים, וְנֹאכַל מַמְתַקִּים / וְנִשְׁתֶּה מִזְרָקִים  
בְּרִיאִים נִבְחָרִים / וְאֵילִים וַעְגָלִים, וְאָקוּם בִּבְקָרִים / אֲנִי לִשְׁחֹט פָּרִים  
בְּטֶרֶם יוֹם קָטוֹב / יְבוֹאֵנוּ נַשְׁלִים". וְנִמְשַׁח שֶׁמֶן טוֹב / וְנַקְטִיר עֵץ רָטֹב  

וּבֵית קֹדֶשׁ וַהְדוֹם / אֱלֹהִים לָעְרֵלִים! גְּעַרְתִּיהוּ "דֹּם,דֹּם, / עֲלֵי זֹאת אֵיךְ תִּקְדֹּם 
וְהֶבֶל אָמַרְתָּ / כְּלֵצִים וּכְסִילִים, בְּכִסְלָה דִבַּרְתָּ / וְעַצְלָה בָחַרְתָּ   
וְתָגִיל וּבְצִיּוֹן / יְרוּצוּן שׁוּעָלִים. וְעָזַבְתָּ הֶגְיוֹן / בְּתוֹרַת אֵל עֶלְיוֹן  

וְהָיִינוּ אַיִן / מְאוּסִים וּגְעוּלִים!" וְאֵיךְ נִשְׁתֶּה יַיִן / וְאֵיךְ נָרִים עַיִן  

Подстрочный перевод:

И говорит: «Не спи! Пей старое вино, ведь кофер с лилией, и мирра с алоэ
В саду гранатовом, и пальма, и лоза, и насаждения приятные, и виды тамариска,
И шум струй, и воркованье лютни для уст поющих под струны и ребабы;
И там деревья поднимаются, красивые плодами на ветвях, и птицы пернатые поют среди листьев,
И воркуют голуби так, как звучат напевы, а горлицы откликаются и стонут как свирели.
Будем же пить среди клумб, окаймленных лилиями, прогоним печали разными хвалебными 

песнями,
И будем вкушать сладости и пить из чаш, и поведем себя как великаны – пить будем из чанов,
И встану среди стада я, чтобы забить быков, тучных и отборных, а также баранов и тельцов;
И прольем масла благовонные, и воскурим деревья ароматные – пока день гибели не настиг 

нас, будем наслаждаться покоем».
Упрекнул я его: «Замолчи же, замолчи, все это как ты можешь предпочесть, когда дом 

святости и подножие Бога – у нечестивцев!
Глупые речи вел ты, и праздность избрал ты, и пустые слова сказал ты, подобно насмешникам 

и глупцам;
И оставил ты мысли об учении Всевышнего Бога, и ликуешь – а на Сионе бегают шакалы.
И как будем пить вино, и как поднимем глаза, ведь превратились мы в ничто, отвергнутые 

и презираемые!»

Он молвил: «Ото сна
Восстань, испей вина,
Земля цветов полна,
Алой и мирр вокруг,
В саду растет гранат
И вьется виноград,
И сладок аромат,
Что источает луг.
Фонтан пусть нежит взор,
Пусть зазвучит киннор,
Под арфы перебор
Мы будем петь, мой друг!
Там ветви тяжелят
Плоды, лаская взгляд,
И сердце веселят
Нам щебеты пичуг,
И песня голубка
Приятна и сладка,
Трель горлицы мягка,
Как флейты нежный звук.
Так выпей же, восстав
Среди лилей и трав,
Напевами забав
Исполни свой досуг!
И вкусим меда сласть,
Ведь мы имеем власть,
Пусть пропадет напасть
И горе, и недуг.
Веселье нам к лицу,
Я лучшую овцу
Зарежу и тельцу
Открою кровь и тук.
И добрые масла
Нам ублажат тела,
Покуда не пришла
Погибель наша вдруг»
«Молчи»,– сказал я, – «нам
Веселье нынче -- срам,
Коль топчет Божий Храм
Неверного каблук!
Слова твои пусты
И полны суеты,
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Глупцу подобен ты,
Что не познал наук.
В Сионе – лис приют,
И Бога предают
Те, кто в весельи пьют
В годину наших мук.
Стыду наперекор,
Как мы поднимем взор,
Коль наш удел – позор
Изгнанников и слуг?!»  
 Перевод Шломо Крола

Шломо ибн Габироль (Испания, XI в.)
לְכָה, רֵעִי וְרֵעַ הַמְּאוֹרִים, / לְכָה עִמִּי וְנָלִין בַּכְּפָרִים!

וְהִנֵּה הַסְּתָיו עָבַר וְנִשְׁמָע / בְּאַרְצֵנוּ הֲמוֹן סִיסִים וְתוֹרִים.
וְנִתְלוֹנֵן בְּצֵל רִמּוֹן וְתָמָר / וְתַפּוּחַ וְכָל צִמְחֵי הֲדָרִים,

וְנִתְהַלֵּךְ בְּצִלֵּי הַגְּפָנִים / וְנִשְׁתּוֹקֵק רְאוֹת פָּנִים הֲדוּרִים
בְאַרְמוֹן נַעֲלֶה מִכָּל סְבִיבָיו / וְנִבְנֶה בָאֲבָנִים הַיְקָרִים,                        

אֲשֶׁר תֻּכַּן עֲלֵי נָכוֹן, שְׁתוֹתָיו / וְקִירוֹתָיו כְּמִגְדָּלִים בְּצוּרִים,
וְיַצִיעַ מְישָֻּׁר – מִסְּבִיבָיו / שְׁרוֹנִים פֵּאֲרוּ כָל הַחֲצֵרִים,

וְהַבָּתִּים בְּנוּיִים וַעֲדוּיִם / בְּפִתּוּחִים פְּתוּחִים וַאֲטוּרִים,
מְרֻצָּפִים בְּאַבְנֵי שֵׁשׁ וּבַהַט, / וְלֹא אוּכַל סְפֹר כַּמָּה שְׁעָרִים!

וְדַלְתוֹתָם כְּדַלְתֵי הֵיכְלֵי שֵׁן / מְאָדָּמִים כְּאַלְגּוּמֵּי דְבִירִים                   
וְחַלּוֹנִים שְׁקוּפִים מֵעֲלֵיהֶם / שְׁמָשׁוֹת שָׁכְנוּ בָהֶם מְאוֹרִים.

וְהַקֻּבָּה כְּאַפִּרְיוֹן שְׁלֹמֹה / תְּלוּיָה, מִשְּׂכִיּוֹת הַחֲדָרִים,
אֲשֶׁר תָּסֹב וְתִתְהַפֵּךְ בְּעֵינֵי / בְדֹלָחִים וְסַפִּירִים וְדָרִים,

וְזֶה בַיּוֹם, וּבָעֶרֶב דְּמוּתָהּ / כְּשַׁחַק כּוֹכָבָיו בַּלֵיל סְדוּרִים.
וּבָהּ יִיטַב לְבַב כָּל רָשׁ וְעָמֵל, / וְיִנְשׁוּ אוֹבְדִים רִישָׁם וּמָרִים.               

רְאִיתִיהָ – וְשָׁכַחְתִּי עֲמָלִי / וְהִתְנַחֵם לְבָבִי מִמְּצָרִים,
וְכִמְעַט קָט גְּוִיָּתִי תְעוֹפֵף / בְּשִׂמְחָתִי כְּעַל כַּנְפֵי נְשָׁרִים!

וְיָם מָלֵא וְיִדְמֶה יָם שְׁלֹמֹה, / אֲבָל לֹא יַעֲמֹד עַל הַבְּקָרִים,
וּמַצַּב הָאֲרָיוֹת עַל שְׂפָתוֹ / כְּאִלּוּ שָׁאֲגוּ טֶרֶף כְּפִירִים,

אֲשֶׁר קִרְבָּם כְּמַעְיָנִים יְפוּצוּן / עֲלֵי פִיהֶם זְרָמִים כַּנְּהָרִים,                
וְאַיָּלוֹת שְׁתוּלוֹת בַּתְּעָלוֹת / נְבוּבוֹת לִהְיוֹת מַיִם מְעֹרִים,

וְלָרֹס הַצְּמָחִים בָּעֲרוּגוֹת/ וּבָאָחִים זְרֹק מַיִם טְהוֹרִים
וְגִנַּת הַהֲדַס בָּהֶם לְהַשְׁקוֹת / אֲמִירִים כַּעֲנָנִים הֵם וְזוֹרִים
אֲשֶׁר רֵיחָם כְּרֵיחַ הַבְּשָׂמִים / כְּאִלּוּ הֵם מְקֻטָּרִים בְּמֹרִים.

וְעוֹפוֹת יִתְּנוּ קוֹל בָּעֳפָאיִם / וְנִשְׁקָפוֹת עֲלֵי כַפּוֹת תְּמָרִים,                    
וְצִצִּים רַעֲנַנִּים נַעֲמָנִים – / כְּשׁוֹשַׁנִּים נְרָדִים עִם כְּפָרִים –

אֲשֶׁר מִתְפָּאֲרִים הֵם זֶה עֲלֵי זֶה / וְהֵם כֻּלָּם בְּעֵינֵינוּ בְּרוּרִים.
וְאוֹמְרִים הַכְּפָרִים כִּי »אֲנַחְנוּ / לְבָנִים מוֹשְׁלִים עַל הַמְּאוֹרִים«,

וְהַיּוֹנִים מְנַהְגוֹת בַּהֲגוֹתָן / וְאוֹמְרוֹת »נָחְנוּ שָׁרוֹת לְתוֹרִים
אֲשֶׁר בָּהֶם נְכַשֵּׁף הַלְּבָבוֹת, / לְמַעַן מִבְּדֹלָחִים יְקָרִים«.                       

וְקָמוּ הַצְּבָאִים כַּבְּתוּלוֹת / וְכִסּוּ אֶת הֲדָרָן בְּהֲדָרִים
וְגַם הִתְפָּאֲרוּ יַחַד עֲלֵיהֶן / לְמַעַן הֵם כְּאַיָּלִים צְעִירִים.

וְעֵת כִּי נַעֲלָה שֶׁמֶשׁ עֲלֵיהֶן / עֲנִיתִיו »דֹּם וְאַל תַּעְבֹר מְצָרִים–
וְהוֹדֵה לַגְּבִיר, כִּי הֶחֱשִׁיכָךְ / בְּאוֹרָה הַמְעֻלָּה בַמְּאוֹרִים,

אֲשֶׁר שַׁח כָּל הֲדַר מֶלֶךְ לְפָנָיו / וְהָיוּ מַעֲלוֹת כָּל שַׂר חֲסֵרִים,                
אֲשֶׁר בּוֹ יִמְלְכוּ כָּל הַמְּלָכִים / וּבוֹ מִתְיָעֲצִים רוֹזְנִים וְשָׂרִים,
הֱקִימוּהוּ כְּמוֹ מַלְכָּם, וְהָיָה / כְּפִיר בָּהֶם, וְכֻלָּם – הַשְּׁוָרִים,
וְהוּא בָהֶם כְּמַלְאַךְ הָאֱלֹהִים / בְּעֵת לֹא מָצְאוּ מֵאֵל דְּבָרִים.

מְנַהֵל צֹאן עֲלֵי מִרְעֵה מְנוּחוֹת / וְלֹא נֶעְדַּר מְאוּמָה מֵעֲדָרִים,
יְקַר נֶפֶשׁ, עֲדִי שַׁחַק, נְדִיב לֵב, / בְּלִי יִדֹּר יְשַׁלֵּם הַנְּדָרִים,                    

אֲשֶׁר לֹא כָהֲתָה עֵינוֹ בְמַתָּן, / וְלֹא עָצַר כְּמַתַּן הַמְּטָרִים,
אֲשֶׁר מִלָּיו בְּמִפְעָלִים קְשׁוּרִים / כְּרָאשִׁים נִקְשְׁרוּ בָהֶם כְּתָרִים.

וְכָל הָרוֹזְנִים אֵלָיו יְסוּרוּן / וְכַיָּם נִמְשְׁכוּ אֵלָיו נְהָרִים,
וְאָמְנָם הוּא כְרֹאשׁ עַל הָאֲדָמָה / וְהוּא אֶחָד כְּנֶגֶד הַיְצוּרִים".

Пойдем, мой друг, небесным светилам собрат, побудем в селах!
Вот, зима уже прошла, слышен в стране нашей шум ласточек и горлиц,
Устроимся в тени граната и финиковой пальмы, яблони и цитрусовых деревьев,
Прогуляемся под сенью лоз, так что захочется нам увидеть прекрасные лица

5 Во дворце, вознесенном над всей округой, построенном из драгоценных камней,
Утвержденном на прочных столпах, окруженном укрепленными башнями,
Стоит он на ровном плато, розы украшают все его дворы,
Высокие строения украшены резьбой и орнаментом,
Полы вымощены мрамором и алебастром, а ворот сколько – не могу сосчитать!

10 Двери под стать дверям мраморных чертогов, багряные как царский сандал,
Над ними – решетчатые окна, в них играют блики солнца,
Купол же, подобный носильному одру Соломона, парит над великолепными арками,
Кружится он и переливается подобно хрусталю, сапфиру и перламутру,
Это днем, а ночью превращается в усыпанный звездами небосвод.

15 Здесь отрадно сердцу нищего и изможденного, гибнущие забывают бедность и горе,
Я увидел все это и забыл о трудах своих, сердце мое утешилось от невзгод,
Еще немного, и мое тело воспарит от радости как на крыльях орлов!
Там полный бассейн, подобный Соломонову морю, но стоит он не на быках,
Выстроились по краю его львы, словно рыкающие о добыче,

20 Изрыгают потоки воды, из уст их растекаются реки,
А у протоков стоят олени-фонтаны, пустые внутри,
Они орошают растения на клумбах, разбрызгивают чистую воду на газоны,
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Поят, словно дождевые облачка, миртовые заросли и ветви,
Чей аромат подобен благовониям, как будто они окурены миррой.

25 А из ветвей доносится пение птиц, иногда их можно увидеть на пальме.
Прелестные в свежести своей цветут розы, нард и камфара,
Красуются друг перед другом, но для нас они все – избранные.
Говорят цветы камфары: «Мы белы и подобны небесным светилам»,
А голубки откликаются и воркуют: «А мы поем горлом, украшенным ожерельем,

30 Которым мы пленяем сердца, ведь оно подобно драгоценным бриллиантам».
Но появляются юные олени, чтобы затмить красу дев своей красотой,
И похваляются перед ними своей молодостью.
Однако, когда на ними всеми взошло солнце, я сказал: «Стой, замри в теснине,
И признайся, что владыка затмевает все светила своим сиянием,

35 Пред ним меркнет слава всех царей, и достоинства князей становятся изъянами,
Без него не царствуют цари, у него просят совета царедворцы и князья,
Его сделали подобным царю, он среди всех – как лев среди быков,
Он среди них – как ангел Господень, когда нет Божьего глагола.
Он ведет стадо на тихое пастбище, и нет у него ни одной заблудшей овцы,

40 Душа его драгоценна, он – украшение небес, он щедр сердцем и держит слово,
Глаза его никогда не слабеют в благодеянии, не оскудевает его благодатный 
дождь,
Слова его не расходятся с делами, как венец неотделим от главы правителя.
Все царедворцы к нему бегут, как реки, устремляющиеся к морю,
Воистину, он – глава земли, равный по значимости всем остальным творениям».

Шломо ибн Габироль (Испания, XI в.)
וּבְעֵט בְּרָקָיו הַמְּאִירִים וְכַף עָבָיו כָּתַב סְתָיו בִּדְיוֹ מְטָרָיו וּבִרְבִיבָיו 

לֹא נִתְכְּנוּ כָהֵם לְחֹשֵב בְּמַחְשָׁבָיו מִכְתָּב עֲלֵי גַן מִתְּכֵלֶת וְאַרְגָּמָן  

רָקְמָה עֲלֵי בַדֵּי עֲרוּגוֹת כְּכוֹכָבָיו. לָכֵן בְּעֵת חָמְדָה אֲדָמָה פְּנֵי שַׁחַק 

Осень песнь написала чернилами капель и ливней, 
И рукой облаков, и перо — грозовые огни в ней,

И багряного сада листва — этой песни слова. 
И во сне не приснится нам песня прекрасней и дивней.

Ибо в час, когда к небу взлелеяла зависть земля, 
Ткань из листьев сплела, что под стать ткани звезд переливной.

  Перевод Шломо Крола

Чернилами ливней, рукой облаков, 
Пером полыхающих молний 
Рисует зима на бумаге садов 
Лилово-пурпурные волны.

А людям такого не сотворить, 
Равняясь красой с небесами, 
Земля украшает наряды свои 
Подобными звездам цветами.
 Перевод Владимира Лазариса

Моше ибн Эзра (Испания, XI–XII вв.)
כָּתְנוֹת פַּסִּים / לָבַש הַגָּן / וּכְסוּת רִקְמָה / מִדֵּי דִשְׁאוֹ
וּמְעִיל תַּשְׁבֵּץ / עָטָה כָל עֵץ / וּלְכָל עַיִן / הֶרְאָה פִלְאוֹ

כָּל צִיץ חָדָשׁ / לִזְמָן חֻדַּשׁ / יָצָא שׂחֵק / לִקְרַאת בּוֹאוֹ
אַךְ לִפְנֵיהֶם / שׁוֹשָׁן עָבַר / מֶלֶךְ כִּי עָל / הוּרַם כִּסְאוֹ

יָצָא מִבֵּין / מִשְׁמַר עָלָיו / וַיְשַׁנֶּה אֵת / בִּגְדֵי כִלְאוֹ
מִי לֹא יִשְׁתֶּה / יֵינוֹ עָלָיו / הָאִישׁ הַהוּא / יִשָּׂא חֶטְאוֹ.

В разноцветный хитон1 облачился сад,  
узорным покрывалом стало травяное одеяние его, 
Пестрой ризой2 облеклись деревья,  
являя всем свое чудесное великолепие3, 
Свежие4 ростки показались ко времени,  
выходят, ликуя, навстречу ему5, 
Но впереди всех выступает цветок розы, 
как царь6, вознесенный на высокий престол, 
Освободился он из-под стражи7  
и переменил темничные одежды свои8.

1 См. Бытие 37, 3: “Израиль любил Иосифа более всех сыновей своих…и сделал ему разноцветный хитон”. 
См. также 2-я Царств 13, 18: “На ней был разноцветный хитон; ибо такие верхние одежды носили цар-
ские дочери-девицы”.

2 См. Исход 28, 4: “Вот одежды, которые должны они сделать: наперсник, ефод, риза, пестрый хитон, 
кидар и пояс. Пусть сделают священные одежды Аарону, брату твоему, и сынам его…”

3 Ср. Псалом 78(77),11: “Чудеса, которые Он явил им…в земле Египетской”.
4 Ср. Левит 26, 10: “И будете есть старое прошлогоднее, и выбросите старое ради нового”.
5 Ср. Исход 4, 14: “Разве нет у тебя Аарона?…и вот, он выйдет навстречу тебе, радуясь в сердце своем”.
6 См. Михей 2, 13: “Непременно соберу всего тебя Иаков…и царь их пойдет перед ними
7 Ср. Бытие 40, 3: “И отдал их под стражу… в темницу, где заключен был Иосиф”
8 См. 4-я Царств 25, 29: “Евилмродах, царь Вавилонский… вывел Иехонию, царя Иудейского из дома тем-

ничного… и поставил престол его выше престола царей, которые были у него в Вавилоне; и переменил 
темничные одежды его…”. См. также Бытие 41, 14: “И послал фараон, и позвал Иосифа; и поспешно вы-
вели его из темницы. Он остригся и переменил одежду свою, и пришел к фараону”.
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Кто не выпьет вина рядом с ним,  
понесет на себе грех человек тот9!

В цветной наряд, узором трав расшитый весь, облекся сад,  
Надев хитон зеленых крон, деревьев строй пленяет взгляд.  
И из земли цветы взошли, и всяк, весну встречая, рад —  
Но всех затмил лилейный цвет, как царь, чей ввысь венец подъят.  
Покинув плен, он вышел прочь, а вкруг него — листвы отряд.  
И кто не пьёт пред ним вино, тот грех вершит, тот виноват.

 Перевод Шломо Крола

Моше ибн Эзра (Испания, XI–XII вв.)
כָּל-אִישׁ דְּוֵה לֵבָב וּמַר צֹרֵחַ           אַל-יֶהֱמֶה לִבְּךָ וְיֵאָנֵחַ

בֹּאָה לְגַן-שִׁירַי וְתִמְצָא-לָךְ צְרִי       עָצְבָּךְ וְשָׁם תָּגִיל כְּרֹן פֹּצֵחַ
נֹפֶת לְמוּל טַעְמָם לְפֶה יֵמַר וְגַם       רֵיחָם לְמוּלוֹ מָר-דְּרוֹר סֹרֵחַ

בָּם שָׁמְעוּ חֵרְשִׁים וְעִלְּגִים דִּבְּרוּ      וַיֶּחֱזוּ עִוְרִים וְרָץ פִּסֵחַ
בָּם יִשְׂמְחוּ נִכְאִים וְנֶעְצָבִים וְגַם    כָּל-אִישׁ דְּוֵה לֵבָב וּמַר צֹרֵחַ.

О всякий, чье изнывает сердце, кто горько вопиет10, – пускай не плачет твое сердце 
и не стенает11,

Приди в сад моих песен и найдешь себе бальзам12 от твоего страданья, и возлику-
ешь, подобно возносящему хвалу13,

9 См. Числа 9, 13: “А кто чист и не находится в дороге, и не совершит Песах, истребится душа та из народа 
своего; ибо он не принес приношения Господу в свое время; понесет на себе грех человек тот”.

10 См. Плач Иеремии 5, 17: "Старцы уже не судят у ворот, а юноши петь перестали. Прекратилась радость 
сердца нашего, превратился в траур хоровод наш. Упал венец с головы нашей, горе нам, ибо согрешили 
мы. Потому и изныло сердце наше, оттого и померкли очи наши…". См. также Софония 1, 14: "И обра-
тятся богатства их в добычу, а дома их – в развалины; они построят дома, а жить в них не будут; насадят 
виноградники, а вина из них не будут пить. Близок великий день Господа и очень скоро наступит; уже 
слышен голос дня Господа; горько возопиет тогда и самый храбрый".

11 См. Иеремия 48, 36: «Оттого сердце мое стонет... как свирель, ибо богатства ими приобретенные, по-
гибли»

12 См. Иеремия 8, 19-22: "Чу, вопль дочери народа моего из далекой страны: "Разве нет Господа в Сионе? 
Разве нет Царя его там? – Зачем же гневили они Меня идолами своими, чужеземною тщетою? – Жатва 
прошла, лето миновало, а нам нет спасения. – Крушением дочери народа моего я сокрушен, мрачен 
я, ужас объял меня. Разве нет бальзама в Гилеаде? Разве нет целителя там? Отчего же нет исцеления 
дочери народа моего?" Бальзам с Гилеада, места, славившегося своими лечебными снадобьями (см. 
Иеремия 46, 11), служит для пророка символом избавления своего народа от гнета изгнания. Можно 
также отметить, что провозвестником такого избавления в еврейской традиции служит пророк Илия, 
про которого в 3-Цар. 17,1 говорится, что он "из жителей Гилеада".

13 См. Исаия 14, 7: "Сокрушил Господь посох нечестивых, жезл властелинов… Спокойна и тиха вся земля; 
возносит хвалу, ликует."

Мед сотовый со вкусом их в сравненьи горек на устах, а аромат таков их, что рядом 
с ним мирра текущая зловонна,

Слышат их глухие и заики произносят, слепцы их видят, к ним бежит хромой14,

Возрадуются им подавленные и удрученные, а также всякий, чье изнывает сердце, 
кто горько вопиет.

Мухаммад Ибн Араби  
(Испания, Ближний Восток, XII в.)

Газель, пастбища которой между грудиной и утробой. 
О чудо, сад посреди пламени!

Мое сердце стало восприимчивым к любому образу:  
оно и лужайка для газели, и монастырь монахов,

Капище идолов, и Кааба паломника, 
оно – скрижали Торы и свитки Корана!

Я следую религии любви, куда бы ни повернули ее караваны.  
Любовь – моя религия и моя вера!

14 См. Исаия 35, 5-6: "Укрепитесь, не бойтесь: вот Бог ваш, отмщение придет, воздаяние Божие; Он придет 
и спасет вас. Тогда откроются глаза слепых и уши глухих отверзнутся. Тогда поскачет, как олень, хромой, 
и запоет язык немого…". См. также Исаия 32, 3-4: "Вот, для справедливости воцарится царь, над кня-
зьями, которые по закону править будут… И не отведут глаз видящие, и уши слышащих будут внимать. 
И сердце легкомысленных внимать будет знанию, и язык заикающихся заговорит быстро, ясно."
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Йосеф Гикатила (Испания, XIII в.)
וְהַהֶרְגֵּשׁ לְמֻושְׂכָּלוֹ כְּהֵיכָל בְּגִנַּת הָאֱגוֹז מֻרְגָּשׁ וּמֻשְׂכָּל  

וְהוּא בוֹעֵר וְלֹא בְאֵשׁ יְאֻוכַּל וְסִינַי הוּא וְלַבַּת אֵשׁ סְבִיבָיו   
וְאֵין פֶּתַח לְכָל פֶּתִי וְסָכָל וְהוּא מֻקָּף לְאַרְבָּעָה רְבָעָיו  

לְאִישׁ נָבוֹן אֲשֶׁר יַעַשׂ וְיוּכַל וְאָמְנָם כִּי לְצַד מִזְרַח פְּתָחָיו  
וְיִשָּׁבֵר קְלִפָּתוֹ וְיֹאכַל וְיִשְׁלַח יָד וְיִקַּח מֵאֱגוֹזָיו  

В ореховом саду15 – все осязаемое и мыслимое, и чувственное восприятие  
для мысли – как чертог,

Синай с языками пламени вокруг, горит огнем, но не сгорает,
Со всех четырех сторон он огорожен, нет калитки для всякого глупца и простака,
Однако, с восточной стороны есть вход для человека, усердного в познании,
Который протянет руку, сорвет орехи, расколет скорлупу и съест.

Нахум (Испания/Магриб, XIII в.)
קִמְּשׁוֹן יִמַּל וְקָמַל נֵרְד וְכַרְכּוֹם צָץ בְּגַנִּי   

הַהֲדַס הֵנֵץ וְגָמַל וַעֲלֵי יִבְלֵי נְחָלִים    
  

כָּל עֲצֵי עֵדֶן וְצָצוּ חָלְפוּ סוּת אַלְמְנוּתָם   
עָלְזוּ דוֹדִים וְעָלְצוּ מֵהֲדַר זִיו מַחְלְצוֹתָם   

פָּעֲרוּ פִיהֶם וּפָצוּ תּוֹר וְסִיס עַל מִשְׁמְרוֹתָם   
זֶה בְּמִצְהָל זֶה בְּצִלְצָל שָׁם יְתַנּוּ עוֹז לְקוֹנִי    
צִפְצְפוּ שִׁירִים וּמַהְלָל עַל עֲרָבִים בֵּין צְלָלִים   

  
תַּעֲטֶה הוֹד סוּת מְאָדָּם וַעֲרוּגַת הַוְּרָדִים    

שֵׁשׁ וּבַד לָבָן אֲדַמְדָּם עַל סְעִיף רִמּוֹן רְדִידִים   
יַעֲלוֹז בּוֹ עֵר וְנִרְדָּם בּוֹ יְגִילוּן אָז יְדִידִים    
הַבְּשָׂמִים יִזְּלוּ טַל בַּעֲלוֹת רוּחַ צְפוֹנִי    

טַל יְשַׁכַּח רִישׁ וְעָמָל טַל לְהַרְגִּיעַ עֲמֵלִים    
  

בָּא מְאוֹר שִׁמְשִׁי וְזָרַח מִפְּאַת מִזְרָח לְעֵינַי    
צָץ שְׁתִיל רַעְנָן כְּאֶזְרָח מֵעֲצֵי עֵדֶן בְּגַנַּי    

צִיץ לְיִשַׁי צָץ וּפָרַח אֶשְׁמְעָה קוֹרֵא בְאָזְנַי   
עַל מְעוֹנוֹ חָס וְחָמַל אוֹהֲבִי רָאָה בְעֹנִי    

אֶל אֲסִיר תִּקְוָה וְנִגְאַל בָּא דְרוֹר וּזְמַן גְּאוּלִים   

15 Песнь Песней, 6:11.

Нард и шафран16 пророс в саду моем, терн завял и поник17,
А над потоками вод появились листочки и завязи мирта18,

Сбросили вдовьи одежды свои все деревья Эдема и расцвели,
Из великолепных одеяний их ликуют и поют друзья:
Горлица и ласточка на страже своей разверзли уста и запели.
Там воздают славу Творцу моему, кто гимнами, кто тимпанами,
В тенистых кронах ив19 они щебечут песни и хвалебные оды.
А розовый цветник облачается в великолепные багряные ризы,
На ветке граната – вуаль из виссона, белых и красных оттенков,
В нем тогда возрадуются друзья, возликует бодрствующий и спящий,
Поднимется северный ветер, на благовонных травах выпадет роса,
Роса даст отраду изможденным, роса прогонит нужду и тяготы.

С восточной стороны появилось дневное светило мое и воссияло,
Деревья Эдема в садах моих дали молодой побег, но крепкий,
Услышу глас, возвещающий: «Произросла и расцвела отрасль Иессеева!»20

Возлюбленный мой узрел мои страдания, сжалился над обителью своей,
Пришла свобода и время избавления к узнику надежды21, и он спасен.

16 Песнь, 4:14.
17 Притч, 24:31.
18 Ср. Песнь, 6:11.
19 Ср. Пс.,137:1-2.
20 Ис., 11:1.
21 Зах., 9:12.
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